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Abstract This article analyzes the derivational features of Arabic economic

terminology. Economic terms in Arabic are formed through various word formation
processes, such as root-based derivation, morphological modifications, and the
creation of new terms. The article focuses on the most commonly used word
formation models in the creation of economic vocabulary, particularly noun-pattern
templates and verb-form formulas. It also highlights how the morphological system
of the Arabic language provides opportunities to express economic concepts. The
semantic expansion of terms and the methods used to create new terminology for
modern economic concepts are also discussed.
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Any Arabic lexical unit consists of two morphemes: a root and a derivational
pattern (template). By applying a specific pattern to the root, a new word is formed.
Derived forms from various verbs play a leading role in the system of Arabic
terminology. Therefore, terms formed through morphological methods — especially
economic terms — make up approximately 40% of the terminology. Except for the
verbs of Form IX, economic vocabulary can be derived from all verb forms, even
from the relatively less productive Form VII. For instance, several economic terms
have been derived from Form VI, such as sasi\(inkimash) — deflation, and gl
(indimay) — integration or merger. Among the economic lexicon, the most productive
are the verbal nouns (masdar) of Form I1. Consider the following examples:

“a:c X _ support, reinforcement, consolidation (From the verb a&2— to support,

to reinforce, to strengthen):
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15kl dalian ) Sleall peX
.... Consolidation of the technical apparatus in the road construction
department...
“Zu ¥ — stabilization, reinforcement, strengthening, (from the verb #&w)- to
reinforce, to solidify, to stabilize):
2.5 A 255 i p2e i,
... Due to the lack of stability in the spirit of cooperation ...
“43 3 — settlement, payment (of debt), (from the verb 3~ to settle, to pay off,
especially a debt):
151 gl ot s 85
... Itis concluded through the settlement of funds....

o, -
B

“ai” — encouragement, stimulation (From g to encourage, to support):
(e 45 LY 5 230l 5 Ayl ISl b ol (5 3R L (il AsT s,
SOl G Jee Y1 Js ) geaddl 5 Ladin 4 )30 YA a3 DDla
The committee discusses ways to develop cooperation between the two
countries in the fields of economy, trade, and investment by increasing the volume
of trade exchanges and encouraging businessmen in both countries.
“aila? — 1) production; 2) industrialization (from the verb “x=” — to
industrialize; to manufacture in a factory or plant):
4 lABAL Alial 5 LAY 3k
Preparation of timber and the manufacturing of various products...
«4l5 —elevation, upgrading, enhancement (from - to elevate, to raise, to
promote):

... enhancement and strengthening of industrial activities

1
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“S=1 5 — compensation,indemnification (from w23 — to compensate, to

reimburse):
Cilay ) A38E) e 285
... signing of the compensation agreement.
“2.8" _ distribution, division, allocation (from a=é to divide, to allocate):
5o 50 SiaBY) b daliaid) 5 Janll ppadkl
...division of labor and its specialization in the agricultural economy...
“0a 5 — financing (from J3«- to finance, to provide funding):
LB L) 5 DAY e Jslad i e dasilll (555

Ways of financing in terms of acquiring resources and investing them...

“a 37 — expansion, enlargement (from gws— to expand).

“Zul 5 — jnvestment (allocation of capital), employment(From «iks— to
invest, to employ capital):

B O A I Gl

... iInvestment in markets within the market cities...
It is worth noting that the above-mentioned terms, when used in political and socio-
cultural texts, may take on meanings different from their economic interpretations.
In the language of the press, words like &cX and z3 are often translated as
strengthening, 4 s as settlement or resolution, and &= 3 as expansion. For example:
Ll 25 ) skl Ll 58 8 AU vl e g 55 30 () AR et tall 508 S

Seilaa sie b A5

In a statement to journalists, he emphasized that the visit aims to strengthen

bilateral relations between France and the Republic of Yemen in several areas.

) A8 AN AATadl 5T (e U 008 JASE Gl gipan 5 o3 55 ol U5 K55
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We reaffirm our firm stance toward supporting and consolidating the
foundations of integration between our two countries for the common interests of
our brotherly peoples.

There can be movement toward a resolution of the Palestinian-Israeli conflict
and a settlement of the Middle East issue more broadly...

Furthermore, the masdars derived from other categories of Arabic verbs, along
with some adjectives, form a large part of economic terminology through the
expansion, narrowing, and shifting of meanings. For example:

«Xu” — support, basis (derived from the verb “i” — to support, to rely on) is
used in the following banking-related terms:

“3 — letter of credit, financial obligation;

“A%” — promissory note, bond:;

“!8yaa 3 — pank bond;

“A 34 A% — consolidated bond:;

«233 Xii” — simple promissory note.

“daie” — trust, reliance (derived from the verb “x&)” — to rely on, to depend
on) is used in banking terminology:

“Jaic)” — allocation of funds, credit;

“tAjkan Naie)” — bank credit;

«t 8l daie )’ — additional credit.

« %8S — contraction, reduction, compression (derived from the verb «Cae&)”
— to shrink, to contract) is found in the following economic terms:

«2S)” — deflation (a slowdown or decrease in prices in the money-credit
market);

“ a1 LS — price deflation;
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“4aalsy) 6w — deflationary policy.

«ll) (gL — demand deflation;

“uaall (ESE” — supply deflation.

« & — utilization, investment (derived from the verb “<5” — to utilize, to
invest). The meaning of this masdar has expanded, and it is now widely used in the
fields of economics and banking in the following terms:

“%&EL)” — investment, capital placement;

«aulid & i) — essential investments;

«@Glia) & i) — additional investments;

4 5,504 Gl HWEL)” — bevosita sarmoyalar;

@ &) — bilateral investments

“@a & &L — foreign investments
3305 Aoy Ly 8 5 0alal (il Gdie1 D) o DA s Ao gllal G 5 1
SAT e Ry

The two sides agreed on the arrival of Japanese agricultural experts to Cairo

soon, and on increasing Japanese investments.
ALl delizall 5 olinil Un 555 Jlaa b e w5 U G el LS 2
0z dal) J33 aa J‘-‘ﬁ“\l‘ e

Furthermore, his country is striving to sign trade agreements related to space
technology, heavy industry, commerce, and investments.
In economic relations, especially in the field of foreign economic ties and export-
import, many specialized terms are used.

The verbal noun “pua® (tasdir) — export (derived from the verb “_ie”,
meaning to send something out, to dispatch goods) appears in the following
economic terms:

“JI3aY) s 5% Smala® — capital export;

9

¥A1-Ahram” newspaper (Egypt) 5.5.2017 (internet site).
r-Riyad newspaper (Saudia) 13.09. internet site).



“ palalll (3507 — export market;

“ palalll 4 4’y — export taxes;

“ pazalll $ae ) — re-export;

“’Xas” — exporter, exporting party, etc.!.

&3 31l O Go g G128 A0S0 4385l Bl 55055 b S Jsaa OB 3
ez Jaa 5 all 650 G J305 35580 3855 12 g o8 el L) paiall s e

A senior official of the Iragi Ministry of Oil told the France Press Agency that
Irag has signed contracts to export Iragi oil with 12 foreign companies, involving
the production of 650,000 barrels per day.

855 tooiole A Tl (a8 il (3100 B 2031 380 (s

...after the United Nations authorized Iraq to export quantities of oil worth two
billion dollars every six months...

Cro L) &l AR5 ) ) 3 L Siiad AT GG )5 B Ll il a5 4
233955 Slale VA AEI o3k Jakll) ) jolia

Last month, Iran — the world’s third-largest oil exporter — said it expects its oil
export revenues this year to reach $18 billion.

Import-related economic terms were initially derived from the verb 33 ‘to
bring in, to import’ —and today the verb 33slis primarily used to express processes
connected with import:

“3 54 — import; bringing in; importing;

“&ia,13” — supplies; deliveries;

3 34” — importer;

“$3, 3184l 3531 2 — importing countries;

“3,3i4” — imported; brought in;

1 dhae ) 4alai@y) Glalhiadl aazs, — ¢ Q53020030 — o=, 176.
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“63) 5iaall il — imported goods

“&l jalka (e &3 1 — revenues from exports, etct,

A58 255 ik 5 U ) ARlaa AR50 5oy K 7 HAY ) ALAY Ll DU 038 il
R JEREGIH

This country exports its crude oil abroad, sends much of it to Japan and

Singapore for refining, and then imports the petroleum products.
The formation of economic terminology in Arabic encompasses important linguistic
and sociolinguistic issues. During the research process, the mechanisms behind the
formation of Arabic economic vocabulary, the main methods of word formation, the
tendencies in the creation of new terms, and their semantic characteristics were
identified.

The core of Arabic economic terminology has been formed through the use of
the internal resources of the Arabic language. Morphological derivation (ishtiqaq)
plays a significant role in this process. The root-and-pattern (wazn) system of Arabic
provides extensive opportunities to express economic concepts. For example, terms
such as tijarah (commerce), igtisad (economy), istithmar (investment), tamwil
(financing), and taswig (marketing) are derived from Arabic’s internal linguistic
resources.

The method of semantic expansion is also employed, where existing Arabic
words are adapted to convey new economic meanings. For instance, the word siig
originally meant “driving” or “pushing” but is now widely used to mean “market”.
Similarly, sahb, which originally meant “pulling”, is now also used to refer to
“withdrawing money”.
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